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	ACORDO DE INTERCÂMBIO
ENTRE

A UNIVERSIDADE DO ESTADO DO RIO DE JANEIRO 
E 

A UNIVERSIDADE

A Universidade do Estado do Rio de Janeiro, estabelecida na Rua São Francisco Xavier, 524, cidade do Rio de Janeiro, Brasil, doravante denominada UERJ, CNPJ 33.540.014/0001-57, representada por sua Magnífica Reitora, Dra. Gulnar Azevedo e Silva, nomeada pelo Decreto de 29/12/2023, conforme publicado no Diário Oficial do Estado do Rio de Janeiro, e a Universidade ___________, constituída e representada na forma determinada pela legislação do país _____, doravante denominada U______, _____(endereço), representada por seu Magnífico Reitor, Professor ___, resolvem celebrar o presente Acordo de Cooperação Acadêmica tendo como finalidade regular as relações de cooperação acadêmica entre as partes, em conformidade com as disposições legais vigentes:


	ACCORD DE ÉCHANGES
ENTRE

L´UNIVERSIDADE DO ESTADO DO RIO DE JANEIRO 
ET 

L´UNIVERSITÉ ___
L’Universidade do Estado do Rio de Janeiro, sise Rua São Francisco Xavier, 524, Rio de Janeiro, ci-dessous désignée par UERJ, représentée par sa Présidente,  la Dr.  Gulnar Azevedo e Silva et l’Université _________, constituée et représentée dans le respect des lois du pays _____, ci-dessous désignée par l´ ____, sise _______________, représentée par son Président,________________, décident de conclure le présent accord de coopération universitaire dans le but de régir les relations de coopération universitaire entre les parties, conformément aux dispositions légales em vigueur:


	Cláusula 1

Do objeto

O objetivo deste acordo é promover a mobilidade internacional entre a UERJ e a __________ no que se refere intercâmbio de estudantes de graduação. 

Cláusula 2

Coordenação do Acordo

Serão responsáveis pela coordenação, monitoramento e controle da execução deste acordo e dos compromissos assumidos pelos signatários:

- Pela Universidade do Estado do Rio de Janeiro, a Diretoria de Cooperação Internacional.

- Pela Universidade _________________, a ________________________. 

Cláusula 3
Dos Compromissos 

Caso estejam previstos a aplicação de recursos financeiros das partes, como forma de conferir efetividade ao presente Acordo firmado, deverá ser celebrado instrumento específico, observando todos os requisitos legais para transferência de recursos. Um plano detalhado de aplicação dos recursos deverá ser obrigatoriamente anexado a este Acordo.  


	Cláusula 1

L'Objet
Cet accord a pour objectif de promouvoir la mobilité internationale entre UERJ et __________ en ce qui concerne les échanges d'étudiants de premier cycle.

Cláusula 2

Coordination de l'accord

Ils seront responsables de la coordination, du suivi et du contrôle de l'exécution de cet accord et des engagements pris par les signataires:

- Par l’Université d’État de Rio de Janeiro, le Conseil de la coopération internationale.

- Par l'Université _________________, le ________________________.

Article 3
Des engagements

Si l'utilisation des ressources financières des parties est prévue, comme moyen de donner effet à cet Accord signé, un instrument spécifique doit être signé, respectant toutes les exigences légales de transfert de ressources.Un plan détaillé pour l’utilisation des ressources devrait être joint à cet accord.


	Cláusula 4

Do intercâmbio de estudantes

O número de estudantes participantes dos programas de intercâmbio será de até 05 (cinco) discentes por ano acadêmico para cada instituição neste convênio. Havendo a possibilidade de que se estenda esta cifra, mediante prévio entendimento das partes;

O período estudado será normalmente de um período letivo ou de um ano acadêmico, podendo estender-se a um período máximo de até 1 ano e 6 meses, quando se tratar de estágio curricular e/ou internato rotatório dos diferentes cursos que possuam ambas as universidades convenentes.

Cada instituição selecionará por mérito acadêmico os estudantes que participarão do intercâmbio e cabe à instituição anfitriã emitir a carta de aceite, para efetivação da matrícula;

Na UERJ, os critérios de seleção para o intercâmbio de estudantes serão estabelecidos e divulgados em Edital, lançado a cada período de seleção. 

Os estudantes de intercâmbio internacional devem ter cumprido pelo menos 30% do seu curso na universidade de origem, ter um histórico acadêmico adequado e atender ao requisito de idioma estabelecido por cada instituição. Além de apresentar um plano de aprendizagem aprovado pelo tutor de sua universidade.  

Os estudantes de intercâmbio não pagarão pelo aprendizado na instituição anfitriã. Desta forma estarão isentos de taxas de inscrição, matricula e/ou qualquer outra cobrança de caráter similar. Caso a instituição anfitriã solicite excepcionalmente a cobrança de alguma taxa específica, esta deverá ser notificada mediante um aviso prévio anterior à partida do estudante para o intercâmbio acadêmico.
É de responsabilidade dos estudantes o pagamento do visto, passagem, hospedagem, alimentação, despesas de viagem e outros gastos com subsistência.
É da responsabilidade dos estudantes em intercâmbio, obter seguro saúde válido para o período das atividades previstas neste acordo.
Os estudantes devem ter visto apropriado, válido pelo período de sua estadia no país anfitrião.
Os estudantes deverão submeter-se aos regulamentos e demais procedimentos acadêmicos existentes na instituição anfitriã.
A universidade anfitriã fornecerá à universidade de destino documento oficial com a avaliação acadêmica do estudante ao final de cada período de intercâmbio. 
Cláusula 5

Da Proteção de Dados

Aplica-se à UERJ a Lei Geral de Proteção de Dados - Lei Federal nº 13.709/18, que disciplina o regime de proteção de dados no Brasil e destina capítulo específico para o tratamento de dados pela Administração Pública brasileira.

	Article 4

Des échanges d'étudiants
Le nombre maximum d'étudiants participant aux programmes d'échange sera de cinq (5) par année universitaire pour chacune des institutions signataires de cette convention, ce nombre pouvant être augmenté, moyennant accord préalable des parties.
La période d'études sera en principe d’un semestre ou d’une année universitaire, pouvant aller jusqu’à une durée maximale d’un an et demi, en cas de stage compris dans le cursus et/ou d'un stage de rotation des différents cours communs aux deux universités contractantes.
Chaque institution sélectionnera les étudiants qui participeront à l'échange en fonction de leurs résultats,  et il incombera à l'institution d'accueil de délivrer la lettre d'acceptation permettant ainsi leur inscription.
À l'UERJ, les critères de sélection pour l'échange d'étudiants seront établis et communiqués dans un avis public publié à chaque période de sélection.

Les étudiants en échange international doivent avoir obtenu au moins 30% de leur diplôme dans leur université d'origine, avoir un dossier scolaire satisfaisant et satisfaire aux exigences linguistiques définies par chaque établissement. Ils doivent présenter aussi un plan d'apprentissage approuvé par le tuteur de votre université.

Les étudiants participant à l’échange n’auront pas à assumer les frais d’enseignement dans l'établissement d'accueil. Ils seront donc exemptés des frais d'inscription, d'enregistrementet/ou de  tout autre recouvrement similaire. Si l'établissement d'accueil demande exceptionnellement des frais spécifiques, ceux-ci doivent être divulgués par notification avant le départ de l'étudiant pour l'échange académique.

Il appartient aux étudiants de payer les frais de visa, de billet, de logement, des repas, de voyage et autres frais de séjour.
Il appartient aux étudiants d'échange de souscrire une assurance maladie valable pour la période d'activités prévue dans la présente convention.
Les étudiants doivent avoir un visa approprié, valable pour la durée de leur séjour dans le pays d'accueil.

Les étudiants doivent se soumettre aux règlements et autres procédures académiques de l'établissement d'accueil.

L'université d'accueil fournira à l'université de destination un document d'évaluation officiel à la fin de chaque période d'échange.
Article 5

De la protection des données
La Loi générale sur la protection des données - Loi fédérale nº 13 709/18, qui régit le régime de protection des données au Brésil et consacre un chapitre spécifique au traitement des données par l'administration publique brésilienne, s'applique à l'UERJ.

	Cláusula 5
Da Vigência

Este acordo entra em vigor a partir da última data de assinatura caso as datas sejam diferentes nos dois países, permanecendo em vigor até que uma das instituições signatárias denuncie sua vigência no mínimo seis meses antes da data de sua efetiva rescisão. Este Acordo terá vigência pelo período de sessenta meses.
Primeiro Parágrafo. Em nenhum caso essa denúncia afetará as atividades que se encontrem em andamento antes da data efetiva de rescisão.
	Article 5
De la validité
La présente convention entrera en vigueur à la date de la dernière signature,au cas où les dates seraient différentes dans les deux pays, et le restera jusqu'à ce que l'une des institutions signataires en dénonce la validité, six mois au moins avant la date effective d’expiration. Cet accord sera en vigueur pour une période de soixante mois.
Paragraphe 1er.Cette dénonciation ne pourra en aucun cas affecter les activités éventuellement en cours avant la date effective d’expiration.


	Segundo Parágrafo. Este instrumento tornar-se-á, automaticamente, extinto na hipótese de se darem quaisquer circunstâncias impedidoras de sua validade previstas em legislação que regule uma ou ambas as partes.


	Paragraphe 2. Cet accord sera automatiquement annulé dans l’hypothèse de toute circonstance enempêchant la validité, conformément à la législation en vigueur pour l’une des parties ou pour les deux.

	Cláusula 6
Solução de Controvérsias
A resolução de possíveis controvérsias inerentes à interpretação e execução do presente instrumento se transferirá a uma comissão paritária formada pelos que assinam o presente instrumento ou pessoas a quem lhes delegue, sem custo para ambas as partes.
Na hipótese de absoluta impossibilidade de autocomposição, fica eleito o foro da Cidade do Rio de Janeiro para dirimir questões que não possam ser resolvidas amigavelmente.

	Article 6
Règlement des différends

La résolution d'éventuels différends liés à l'interprétation et la mise en œuvre du présent accord sera soumise à un comité paritaire formé par les signataires de cet acte ou à leurs délégués à cet effet, sans frais pour les deux parties.

En cas d'impossibilité absolue de règlement de différends, la juridiction de la ville de Rio de Janeiro est élue pour régler les questions qui ne peuvent être résolues à l'amiable.


	Cláusula 7
Direito Brasileiro - Atribuições da UERJ
A UERJ providenciará a publicação resumida do respectivo instrumento no Diário Oficial do Estado do Rio de Janeiro até o 5º (quinto) dia útil do mês seguinte ao de sua assinatura. 

	Article7
Droit brésilien – Attributions de l’UERJ
L’UERJ se chargera de fairepublier une versionrésumée de cetactedansle Diário Oficial do Estado do Rio de Janeiro [Journalofficiel de l'État de Rio de Janeiro] au plus tardle 5e (cinquième) jourouvrédu mois suivantcelui de sasignature.


	O presente instrumento ficará arquivado na UERJ, à disposição das equipes de inspeção do Tribunal de Contas do Estado do Rio de Janeiro.
	Le présent acte sera maintenu à l’UERJ, à la disposition des équipes d’inspection du Tribunal de Contas do Estado do Rio de Janeiro.

	Este instrumento de cooperação deverá ser submetido à homologação do Conselho de Curadores da UERJ.


	Cet accord de coopération devra être soumis à l’approbation du Conseil d’administration de l’UERJ.

	E, por estarem assim acordados, assinam o presente instrumento, em duas vias de igual teor e forma.


	En témoignage de leur accord, les deux parties signent le présent acte, en deux exemplaires identiques.

	Data _____/ _____/ ______


	Date _____/ _____/ ______



	Reitor da UERJ:
	Le Président de l’Université :

	______________________________

Dr. Gulnar Azevedo e Silva
	______________________________
Nom:



	Diretora da Cooperação Internacional da UERJ:
	Témoin:

	______________________________

Monica da Costa Heilbron
	______________________________

Nom:
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